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N St i de copii acceptate de statul membru Tipuri de traduceri autorizate acceptate de statul membru
Folgenden Arten beglaubigter Ubersetzungen sind in Osterreich verfigbar: Ubersetzungen durch allgemein beeidete und gerichtlich
| lawsuia  [#397din  |Folgende Arten der Beglaubigungen von Kopien von in Gsterreich ausgestellten Dokumenten sind verfigbar: durch Notare, Dolmetscher, Zus: /on: Neben den allgemein beeideten und gericntich zertiiierte Dolmetscher gibtes auch
28/01/16  [Beglaubigungen durch Gerichte, Beglaubigungen durch die ausstellende Behdrde dgen. P htiguno sind allgemeine Anforderungen wie Zuve"assmkw wnd
Eigenberechtigung, es wird jedoch nicht die Q berprift und es ist kein Eid zu leisten.
2 [Belgia
3 [Bulgaria
3911 din . S . o ; . MeTagpdoes anb ouwepydTn / HeTagpactii Tou Fpagelov Tonou kat MAnpogopiiov (1) Tou Yrioupyelov EwTepxiv ot onofeg elvat
4 |cipru o/ios  AVEEYPEOX TV MPWTOTUMLY £YYphpuY TOTOTOUEV GNS TNV EXbiBouoa ApXT] an5 0 Tageio Tomos Kau "y
Overe kopija (presika, prijepisa) abavijaju javni biljeZnici. Tekst Javnobiljezniéke ovjere kopie sadrziime, prezime | adrest javiog BIEENKa ¢ it o g /oo f e da prievod potpuno odgovara
4670in <CliJe presliku ovjerio, mjesto | datum ovjere te posloni broj ovjere i godinu u kojoj je izvrsena. Tekst ovjere ispisuje se elektronicki na kopilu iy g miyy sastavijenom na stranom jeziku. Na tekstu oviere otiskuju svoje ime, prezime, miesto, datum i poslovi broj prijevoda te podatak da
5 [croatia isprave (u vrlo rijetkim slutajevima tekst ovjere se moze otisnuti | runo, stavijanjem &tambilia), a javni biljeznik, prisjednik ili savjetnik, / : , prezme, .
810116 otpisom i pecatom javnog biljeznika potvrdue da je kopija istovietna izvorniku isprave. Ovjeru kopije moze obaiti i sluzbeno tielo koje je |11 ieSenem imenovao Zupanijski sud kao oviastene. Original teksta na stranom jeziku uvezuje se s prijevodom na rvatsid jezik. Sudski
iispravu izdalo (srednja $kola za svjedodzbu, visoko uéiliite za diplomu, i dr.). ) '9li pecat pl ) P -
Republica (3796 i |Kopie ovérené notarem, krajskym Gradem, obecnim Gradem, Gfadem méstské Casti nebo méstského obvodu Gzemné Elenénych statutarnich [0 e . ; I
6 |ceha 22/12/15 | mést, Gfadem méstské Eésti hlavniho mésta Prahy, Gjezdnim dfadem, drzitelem postovni licence, omorou Ceské republiy. | edné ovéfeny preklad tumocnikem zapsanjm do seznamu znalcl a tumoZnikd.
|Alle kopier af originale dokumenter bortset fra ID-dokumenter (pas, kerekort, ID-kort 0sv.) kan bekreeftes. Det vil sige, at en myndighed har _|Danske kan forelzegge af relevante foretaget eller bekraftet af en af de folgende: - en
stemplet og underskrevet hver kopiside som bekraeftelse af, at kopierne stemmer overens med de dokumenter, der er forevist som originale |translator; - ambassaden/konsulatet i Danmark for et land, hvor er udstedt eller foretaget af et dansk
3808 din |dokumenter. Myndigheden bekraefter dermed, at der ikke er tale om kopier af kopier, men tager ikke stilling tl gtheden af de originale da til engelsk, svensk, norsk eller dansk foretaget af den institution, der har udstedt dokumentet;
7 |panemarca 33000 eller gtheden af pa de originale kan foretages af. - enfver dansk offentlig myndighed |- overszettelser foretaget af en overscetter, der tidligere har veeret anvend af det danske retsvaesen eller af andre offentiige myndigheder,
ks, ministerir,syrelser, kommuner,jobcentre, Intemations] Citzen Servie, offentige uddannelsesinsiutoner,dansk ambessader el |detvilsige oversetere med pofftolkenummer ellr med fest kaytring l i en kommune, som dermed tager ansvar or oversateren og
konsulater osv.); - den institution eller myndighed, der har udstedt dokumentet; - ambassaden eller konsulatet | Danmark for det land, hvor ~|dennes arbejde; - oretaget af D Tolkeservice; - originale legaliserede overszzttelser. Nar Danmark er
er udstedt D Sl e vorsat bl ot of falgende sprog : Dansk, Engelsk, Svensk eller Norsk.
I  Official translations (unless document is in Estonian, English or Finnish); supporting information (e.g. diploma supplements) does not need to|
8 [Estonia | (2457 |notarized copies, or copies authorized by the issting body be officially translated. Official translations in Estonia are those done by sworn translators registered with the Ministry of Justice* see English
website http://www just translaty
3433din | SUomessa virallisesti oikeaks todistettu jallenncs (suomalainen maistraatti tai Suomen ulkomaanedustusto) tai muussa EU- tai ETA- Suomessa tai muussa EU- tai ET/ tai virallisen FSan KGEnEAME suomer ol ] englanninkelset
9 [Finlanda 33990 |jasenvaltiossa virallisesti oikeaksi todistettu jaljennss. Muussa jasenvaltiossa kuin Suomessa virallisesti oikeaks todistettu jaliennds tulee olla Kaannskset muista kuin suomen, ruotsin tai englannin ielell3 aadituista kuin Suomessa tai
Apostillella ainoastaan silloin, kun hakija toimittaa virallisen 3jan kaannokset tulee olla vahvistettu Apostillella ainoastaan smam can haki toimittaa Ka
Les piices justificatives doivent étre rédigées en langue francaise, ou traduites par un traducteur agréé auprés des tribunaux francals ou
10 |Franta Non obligatoire habilité 3 intervenir auprés des autorités judiciaires ou administratives d'un Etat membre de 'Union européenne ou d'un Etat partie 3 'accord
9 sur I'Espace économigue européen ou de la Confédération helvétique ou, pour les candidats résidant dans un Etat tiers, avoir fait 'objet
d'une traduction certifiée par les autorités consulaires francaises
4654 din an bazw. ( seitens der TUM finden Sie unter an bzw. ( seitens der TUM finden Sie unter
11 (Germania g iR tum _-_deutsch18.03.2015, tum i - deutsch18.03.2015.pof|
bbzw. im IMI Public Front-end. bzw. im IMI Public Front-end
META THN TPOMOOIHEH TOY APOP. 11 TOY N. 2690/1999 (A’ 45) ME TO APGP. 1 TOY N. 4250/2014 (OEK 74/A/26-3-2014), A TIE
EYNAAATEZ TOYZ ME TO EAAHNIKO AHMOEIO, OTA, NFAA KAM. AHMOZIOYE QOPEIZ, AEN YOIZTATAI MIAEON H YTIOXPEQEH YTIOBOAHE
MPQTOTYTION H ENIKYPQMENQN ANTIPAGQN 110Y EXOYN EKAOGEI ArO TOYZ ANTEPQ GOPEIE (TTAHN EZAIPESEQN TOY NOMOY KAI
EMTPAGQN OY MPOOPIZONTAI 1A AIKAZTIKH XPHEH). O1 AIOIKHTIKEZ APXES KAI TA KEM (KENTPA EZYHPETHEHZ MOAITN)
EZAKOAOYBOYN NA EMIKYPONOYN ANTITPA®A AMIO TO MPQTOTYTNO H AMO TO AKPIBES ANTITPA®O THE AIOIKHTIKHE APXHZ M1OY TO A‘K".;‘é‘;“’;g;v"“ ‘vaég‘{;’f"tfl“‘t"““g‘:Z‘“yﬂ";’u"“‘; e EYM”‘;‘:;‘ "‘1‘1037513“/ 5 Ufﬂug’vtxExﬂﬁﬂxs\;”\ﬂfi'ﬁ;:;gf"&ﬁ%i Py
4356 din |EEAOTE, MONO STHN MEPITTOIH 110Y AYTA YTIOBAMONTAI ATIO TON ENAIAGEPOMENO JE GOPEIZ 110Y AEN EMINITOYN 2TI3 AIATAZEIS | Jo o iio) nggt‘uﬁm i) S atiol s A s DEEW? AL Al
12 |Grecia TOY NOMOY (N.X. IAIQTIKOYZ ®OPEIE). ANTIFPA®A TN ANQTEPQ EMIKYPQNONTAI KAI MO AIKHFOPOYZ H IYMBOAAIOTPAGOYE. ANTI v I IO HOPNOs KO0 06 Inoc 710 s EAnuuk MpoBguikic apxtic te Xipag me
28/01/16 ahoBamob eyypégov ; y) O AIKHFOPOI (uné Ty poiné8ean 6Tl o u(mwpéuslq Tob yivovTal an auTodG ouvGBEdoVTaL and To
MPOTOTYIION H ENIKYPOMENON ETTPAGON, YNIOBAAIONTAI KAI FINONTAI YTIOXPEQTIKA ATIOAEKTA ATIO TIE AHMOZIES YITHPEEIES kM., | S1208000 Seatn ) B e 2R T T a0 o0 Gacs do et
EYKPINH ®QTOANTIFPAGA TN MPQTOTYMION H TN AKPIBN ANTIFPAGQN TOYE. AMOAAMA AHMOZIA EFTPA®A NOY KATATIGENTAI S | M by z”ow lmo"a"&:s s 5‘)"0‘: YMBOAAIOLDAGO Km o TdEewy apioDion whabaity nvop N uetappaon
APMOAIEE EAAHNIKEE APXEZ A EKAOZH AAEIAZ ASKHSEQS EMATTEAMATOE H ATOGASH ANATNQPISHE EMATTEAMATIKON MPOZONTON | 29°P" YYpoQ ¥ " n e pHODIOTNTAG ToUG
MPENEI NA EINAI EMIIEHMA ANTITPAGA, ME SOPATIAA THE APXHE TOY TOMOY MPOEAEYSHS (SOPATIAA APOSTILLE) KAI SE ENIEHMH
METAGPAH ETHN EAAHNIKH FAQEZA. * EMkupwoetg GAAoBamiov eyypduv Bievepye ka N okela eAnuiki] mpoEevix apxf TG xwpag
avtv.
Competent Authorities may request that copies of documents are accompanied by a Statutory Declaration stating their authenticity. As
specified by the relevant Competent Authority, copies of documentation may be witnessedicertified as true copies of the originals by: » A
3781 din | Commissioner for Oaths; « A Practicing Solicitor; * A Justice of the Peace; + The Training Establishment; + A Public Notary. In addition, the |Ireland does not have a national system for certified translations. Competent Authorities will accept translations that are completed by an
13 [iranda 32 [signatorywitness/certifier: + must not be a relative of the applicant; + must SEE the original document and sign to that effect on the independent, professional translator or translation service. Translations must be stamped by the translator or translation service and be
photocopy; + must state that the photocopy is a true copy of the original document which has not been altered in any way, by writing “This |accompanied with a letter of authenticity from the translator or translation service.
photocopy is a true copy of the original document which has not been altered in any way” on the photocopy; + must PRINT their name,
position, contact address and telephone number on the photocopy; « must DATE the copy;  must sign the photocopy using BLUE ink.
14 [italia
N 3864 din , . N A Notariali apliecinati tulkojumi. Tulka apliecinati tulkojumi, kur apliecinajuma uzraksta ir: 1) ar lieliem burtiem rakstiti vardi TULKOJUMS
15 |Letonia [22/12/a5 R =5tPdes: kura izsniegusi dokumentu, apliecinatas kopijas. PAREIZS, 2) tulka vards, uzvards, personas kods, paraksts, 3) apliecinajuma vieta un datums.
Pagal Lietuvos Respublikos teisés aktus dokumenty kopiy tikruma gali patvirtinti notaras (tai dazniausia pasitaikantis badas). Pagal Lietuvos
Resp“bhkosdzok::ar::;otéséztywr;‘aktor::srati:w‘:d‘sﬁ #Zmﬁfi‘ﬁ? g:kmg&; (;‘:I?J:wé:nlt::‘izans:-ut:'k\r:rr:sqasNuroarizi:X;:aTm;:f;( at‘apgl"u?nyat;‘,s Lietuvos Respublikoje dokumento vertimas tvirtinamas vertimy biuro antspaudu ir vertima atlikusio vertéjo parasu. Jei to reikalaujama,
bopan | A Y dontit o okumanto dalies & Notaras aaliodia, o dokumento dokumento vertimas gali biti patvirtintas notaro. Notaras iuo atveju tvirtina vertimo kopijos ir tokj vertima atlikusio asmens (vertéjo) paraso
16 |Lituania in | dokumento dalies kopija, kurios turinys yra identiskas originalaus dokumento dalies turiniui. Notaras paliudija, jog dokumento nuoraso ar e rma Notaras tvirtina gimimo, santuokos, ituokos, mirties liudijimy, diplomy, kvalifikaciniy pazyméjimu (originalu) kopifas, prie kuriy
22/12/15  [iraso turinys atitinka originalaus dokumento ar jo dalies turini. Taip pat dokumento kopijos tikruma gali patvirtinti pagal institucijos vidaus : : . b , kvalifl onor .
" pritvirtinamas dokumento vertimas. Lietuvos Respublikos kompetentingos institucijos & kitu valstybiy nariy pilieciy priima patvirtintus
taisykles igaliotas asmuo, turintis antspauda. Toks dokumentu patvirtinimo biidas yra taikomas, kai asmuo pristato originalius dokumentus. ~ BrETIAM®s dokumento verimas, LIstuvs Respublios komperentngos stiuclios ki 12
Lietuvos Respublikos kompetentingos institucijos i kity valstybiy nariy pilieciy priima dokumenty kopijas, kurios laikomos tinkamomis U g P u Y -
kopijomis ju kilmés valstybése narése.
Dans les procédures administratives une simple copie suffit. A la demande de 'administration, I'original devra étre présenté. Dans toute
procédure administrative relevant de I'Etat, des communes ou d'une personne morale de droit public, la certification conforme 3 I'original de |Il n'est pas nécessaire de présenter une traduction certfiée conforme par un traducteur assermenté au Luxembourg. Il est de pratique
17 Luxemburg 3369.din  [la copie d'un document délivré par une autorité ou d'une autorité d'un autre Etat membre de |administrative que les autorités acceptent les traductions e la langue d'origine vers le francais, I'allemand si cette traduction a été certifiée
9 22712715 |'Union européenne & produire dans cette procédure ne peut étre exigée. En cas de doute sur la validité de la copie produite ou envoyée, la |par un traducteur assermenté devant la Cour Supérieure de la Justice du Luxembourg ou par toute autre autorité compétente européenne
présentation de I'original peut étre demandée, avec indication des moltifs & la base de cette demande.,” (Loi du 29 mai 2009 portant dans le pays d'origine.
abolition de I'obligation de fournir une copie certifiée conforme d'un document original)
18 [Malta
Rodzaje podwiadczonych kopii akceptowanych przez wiasciwe organy: - kopie podwiadczone ,za zgodnoé¢  oryginatem, przez notariusza
albo przez wystepujacego w sprawie peinomocnika strony bedacego adwokatem, radca prawnym, rzecznikiem patentowym lub doradca
podatkowym; - wypisy, odpisy, wyciagi | kopie dokumentdw sporzadzone lub poéwiadczone przez polskiego konsula; - odpis pisma w postaci
elektronicznej, sporzadzony na podstawie oryginatu lub odpisu pisma w formie pisemne, poswiadczony za pomoca bezpiecznego podpisu .
elektronicznego weryfikowanego za pomoca waznego kwalifikowanego certyfikatu przez tumacza pr dziatalnos w[Rodzaie poswiadczonych tumaczed akcepmwapz\y:ge’;nez Pt czltgc: ‘iﬁsmkéizy“"me"'e dokonane “”;f;;;mt;t,gmew .
19 [polonia  |4949.din Rzeczypospolite] Polskie (wpisanego na liste tlumaczy przysiegtych prowadzona przez Ministra Sprawiediiwoscil; - gdy oryginal 2godnie z ustawa z dnia 25 listopada 2004 r. 0 zawodzie tlumacza przysiegtego (Dz. U. z 2015 r. poz. 487 z pozn. zm.) , lub - tumaczenie
18/02/16  zaswiadczenia lub innego dokumentu wydanego przez podmiot publiczny Iub potwierdzenia uiszczenia opfat i kosztéw postepowania nie |29 \ ‘ o ez by e Prabotalh
moze by¢ uzyskany w formie dokumentu elektronicznego, akceptowana jest elektroniczna kopia dokumentu uwierzytelniona przez e e D o 1 gaaczente o b poswiadczone
i~ oodbia dlektromeznegs 7o pomota waznego przez polskiego konsula zgodnie z ustawa z dnia 25 czerwca 2015 . - Prawo konsularne (Dz. U. z 2015 . poz. 1274).
certyfikatu (zgodnie z ustaw z dnia 18 wrzesnia 2001 r. o podpisie elektronicznym (Dz.U. z 2013 r. poz. 262) lub, - profilu zaufanego ePUAP.
esli taka elektroniczna kopia nie pozwala na weryfikacje autentycznosci oraz integralnosci Iub jezeli jest to uzasadnione innymi
olicznosciami sprawy organ moze zada¢ oryginatu do wgladu.
1-Notério portugués; 2-Consulado portugués no pais onde o documento foi passado; 3-Consulado em Portugal do pafs onde o documento foi
20 portugalia 3856 din  [1-Notério; 2-Junta de freguesia; 3-Operador do servico pblico de correios, CTT - Correios de Portugal; 4-Camara de comércio e indstria | passado; 4-Tradutor iddneo que, sob juramento ou compromisso de honra, afirme, perante o notrio ser fiela traduco; 5-Camara de
9 28/01/16  ((reconhecidas nos termos do D.L. n.2 244/92, de 29 de Outubro); 5-Advogado; 6-Solicitador. comércio e inddistria (reconhecidas nos termos do D.L. n.2 244/92, de 29 de Outubro); 6-Conservador; 7-Oficial de registo; 8-Advogado; 9-
Solicitador.
21 [Regatul Unit
Certificat de calificare, Certificat de absolvire, Atestat de ghid, Certificat de cazier judiciar, Adeverinta medicala, Certificat medical, Certificat
52 lRomania  4300din |Camet de munca, Contract individual de muncé, Adeverinta de vechime. Pentru certificare copille documentelor trebuie s& contina de competent lingvistica, Atestat privind recunoasterea unei limbi straine. Traducerea pe teritoriul Romanie se efectueaza la centrele de
15/01/16 * |mentiunea ,Conform cu originalul” si semnatura holografé a solicitantului. traduceri autorizate de catre traducatori autorizati care s ateste concordanta continutului dintre traducere si actul original. Orice traducere a
documentelor in limba romana efectuatd in tari membre a UE care respecta aceasta cerinta este luata in considerare.
N 5127 din . ‘s preklad vyhotoveny prekladatelom, ktory je zapisany v zozname ktory vedie SR;
23 (Slovacia g4 e notérom overené képie dokumentov o Justice.gov s
24 [Slovenia
4019 din_|-Registro del Ministerio de Educacién, Cultura y Deporte (MECD); Delegaciones y Subdelegaciones del Gobierno; Embajadas y Consulados de
25 [Spania O7/011g [Espana; Notario.” (Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen Juridico de las Péblicas y del P Incluido en la lista de Traductores e Intérpretes del Ministerio de Asuntos Exteriores y Cooperacin (MAEC)
‘Coman) http://www.boe.es/bus php?id=BOE-A-1992-26318&p=20150613&tn=2
26 [suedia 35290 {vidimering av en organsatin, nsttuion eller mynighet ot kopan med originalet. ska ske genom en officiell Alla dokument p3 andra sprak an svenska, danska, norska eller engelska ska oversattas till svenska eller engelska. Oversattningar ska vara
22/12/15 _|stampel samt uppgit om namn, av den som vidimerar handlingen. gjorda av en
27 [Tarile de Jos 357122‘/’1"; - door instelling die het document heeft afgegeven of; - door instelling/autoriteit die bevoegd is om documenten te waarmerken. - door beédigde vertaler of; - door instelling/autoriteit die bevoegd is om documenten te waarmerken.
Hiteles fordités készitésére az Orszagos Forditd és Forditashitelesit Iroda (OFFI) (1062 Budapest, Bajza utca 52., valamint videki
i szervei vagy erre magyar kdzjegyz6 jogosult. Hiteles forditasnak mindsil az a
Hiteles mésolat készitésére az erre felhatalmazott magyar kézjegyz6, az Orszagos Forditd és Forditéshitelesité Iroda (OFF) (1062 Budapest, |magyar forditas is, amely hitelesnek minésil az Eurépai Uni6 valamely tagallamanak joga szerint. / In Hungary certified translation may be
28 lungaria  |3622din  [Baiza utca 52., valamint videki kirendeltségei), az eljar6 hatosag, iletve Magyarorszag kiilképviseleti szervei jogosultak. / A Hungarian public |obtained from the Hungarian National Office for Translation and Attestation (OFFI) (Address: 1062 Budapest, Bajza u. 52., website:
9 22/12/15  |notary, the Orszégos Forditd és Forditashitelesits Iroda (OFFI) (1062 Budapest, Bajza utca 52.website: www.offi.hu), the competent authotity |www.offi.hu) that also has branches around the country. The foreign representative body of the Hungarian Republic or a Hungarian attesting
and the foreign representations of the Hungarian Republic are entitled to make certified copies. notary are also entitled to make certified translations. Only translation of the original degree will be accepted. A translation that is considered
certified under the law in the EU member state where the applicant comes from or in the country of origin will also be accepted as certified
translation.
29 [islanda -
30 |Liechtenstein|-
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http://www.tum.de/fileadmin/w00bfo/www/Studium/Dokumente/Immatrikulationsamt/Beglaubigung/Beglaubigungen_-_deutsch18.03.2015.pdf
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31 |Norvegia

32 |Elvetia
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